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XIX. kötet.

O r s z á g g y ű l é s i  t u d ó s í t á s .
A románok és szerbek közötti válóper első fejezetének bevezetése.

Kendes színházi (vagy mit mondok ?) országgyűlési referensünk által.

Elnök beharangoz.
Jegyzőkönyv felolvasódik. Általános „hogy | 

vagy? mint v a g y ?“ a képviselői padokon. Tal- 
lérossy Zebulon felszólal, hogy az elnök intse 
rendre a jegyzőt, ne kiabáljon olyan nagyon, 
hogy az ember azt se hallja tőle, mit anekdotá- 
zik a szomszédja?

Ezután elnök bejelenti, hogy harminezhá- 
rom vármegye folyamodott azért, hogy a kép­
viselők jelenjenek meg az országgyüsésen: negy­
vennégy város, hogy szárny vasút építtessék fe­
léje ; ötvenöt csizmadia kéri a forradalom alatt 
készitett bakancsokat vagy innatura visszaadat­
ni, vagy mi? Mindezen kérvényekkel Justh Jó­
zsef petitionalis bizottmányi elnök megajándé- 
koztatik.

Következik a petitionalis bizottmány jegy­
zőjének előadása a múlt hónapi kérvényekről, 
melyek sorsuk kimenetele szerint három kate­
góriába osztályoztatnak. Első osztályba tartóz- I 
nak azon kérések, melyeket nem adhat meg sen­

ki; második osztályba tartoznak azok a kérések, 
melyeket megadhat valaki, de nem tudni, hogy 
ki ? harmadik osztályba végre azok a kérések, 
a miket bizonyosan meg is fog adni valaki, de 
nem tudni, hogy mikor ? Mindezekre hozott vég-- 
zések a kérvényezőknek aranyrámába foglalta- 
tás végett kiszolgáltatnak.

Ezután a királyi fiskus kér magának fríis- 
tiikre egy képviselőt kiadatni. A velenczei tizek­
hez utasittatik vele. A „sóhajok hidjára“ küldött 
képviselőnek neve : Román. E romanticus be­
vezetés rósz ómen a román félre nézve.

Még azután bárom — négy képviselő feláll j 
hazabeszélni.

Mire a képviselők egy negyedrésze, abban j 
a bitben, hogy már ez mindvégig igy  fog men­
ni, megunja magát, és hazamegy.

Következik pedig a haddelhadd.
Napirendre kerülvén az eddig együtt élt 

I román és szerb házastársak válópere, a tisztelt 
háznak azon feladatot kell legelőször is eldön-'’
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teni, hogy melyik volt a kettő közül a férj, és 
melyik a feleség ?

Atkozott fogas kérdés!
Kivált miután mind a két fél azt állítja 

magáról, hogy ő az anyaegyház, és ő paíWarcha:
1 — tehát anya is, apa is.

A kultuszminiszter azonban nem hiába tu­
dóstársasági elnök; megkapja a példát a mala- 
kologiából, hol a Helyxek audrogyna természe­
te meg van állapítva, s indítványozza, hogy te­
hát legyenek mind a ketten egyenjogúak.

Köszöni ezt alásan Branyovácsky, de nem 
kíván belőle; mert hogy a szerbek egyenjogúak 
legyenek a magyarokkal: ez helyes, ez természe- 

j tes, fz törvényes; de hogy megint a románok 
I is egyenjogúak legyenek a szerbekkel, ki hallott 

volna valaha ilyen képtelenséget? Ha ők romá­
nok, mondassák meg nekik római nyelven, hogy 
micsodák? Legyenek coordináltak.

Erre Borlea Zsigmond pártfogása alá ve­
szi a magyar nyelvet, s tiltakozik annak ütegen 
szavakkal befertőztetése ellen. Nagyon jó szó­
nak 'alálja az egyenjogusitást. (Mileties közbe­
kiált: nem jó szó-) A szerbek is idéztek szaba­
dalmaikból egy pár frázist. (Mileties közbeki­
ált: nem frázist!) de mikor ők ide bevándorol­
tak, (Mileties közbe k iált: nem vándoroltak, ko­
csin jöttek!) már akkor a románoknak volt há­
romszáz esztendő előtti püspökük; Jánosnak 
hítták. (Mileties közbekiált : nem volt János!)

Mindjárt meg is felel neki Mileties arra a 
bevándorlás szóra. Bevándorló az, a ki egy 
zsákkal jött be az országija ; az ő ősei a törökök megszámlálást. Akkor 
passiv kergetése miatt jöttek ide, s magukkal j Aáz / Kevesen vannak, 
hozták a földet, a miből vojvodinát akarnak

mely kifejezze az egyenjogusitást, a uélkül, 
1 hogy benne legyen a jog.

Papp Zsigmoud aztán szolgál neki egy czi- 
gányadomával, mely szerint a szerb protectio 
olyannak állittatik a románokra nézve, mint mi­
kor a czigány a meztelen purdéra azt mondta, 
hogy ez csak fogadott fiam, hanem azért ezt is 
én ruházom.

Még többen is szónokolnak, s a tisztelt ház 
kezdi lassankint tökéletesen nem érteni, hogy 
melyik fél haragszik jobban ?

Legbölcsebben vágja ketté a bonyolult 
kérdéseket valamennyit egy nyisszantással Dob- 
zsánszky; tudatván a tisztelt házzal, hogy hi­
szen eliez nincs is jussa hozzászólni; ő ki min­
dig a szabadság mellett küzdött Bach és Schmer- 
ling oldala mellet, nem tűrheti azt, hogy az ál­
lam törvényei zsarnokságot gyakoroljanak a 
nép fölött. Nem kell törvény, éljen a szabad­
ság ! — A szélső bal helyeslő tapsai kisérik.

S miután JDobzsánszky ilyen szépen meg­
mosdott a szent szabadság szú'zfejében, illő volt, 
hogy Nyáry Pál törülközőt is adjon neki hoz­
zá; melylyel meg is törülgeté őtet szépen, tük­
röt is tartott neki hozzá.

Végre szavazásra került volna a dolog ; 
azonban Mileties közbekiált és hivatkozik a ház 
szabályaira, hogy nincsenek eh gén a házban.

\ Az elnök váltig kapaczitálja, hogy lássa bará­
tom, ezt én épen úgy nem látom, mint nem 
szoktam látni azt, mikor ön a ház szabályai el­
len pandektákat olvas fel beszéd helyett; de 

1 csak nem tágított Mileties, s elrendelteté a n p-
tünt ki, hogy nincsen

E szerint mind azt a sok szépet, a mit el­
csinálni, tehát Magyarország vándorolt ő alá-i mondtak, a nemlevő háznak mondták el. Már
juk, nem ők Magyarországba. Végül ezzel vég­
zi a magyar szót: „nem tudom, hogy királynak 
van jussa administratiót ranzsiroznyi. Mikor le­
ül, azt mondja neki erre a szomszédja: „te, ezt 
én is el tudom úgy mondani szerbül, a hogy te 
elmondtad magyarul: „nye znám, kral nye 
mázs jus administraczki ranzsirovatyi.“

Sztojakovics erre a tudós társaság rétjébe 
vágja a kaszáját, uj magyar szót készítvén,

most holnap kénytelenek lesznek megint mind­
azt újra elmondani da capo.

S mivelhogy a ház nem volt határozatké- 
| pes, egyik miniszter ur akart még valami elő- 
I terjesztést tenni. Erre a tisztelt níncsen-ház azt 
mondta neki, hogy csak tessék, hanem mi ha- 

I zamegyünk.
Holnapra a képviselők ediktaliter czitáltat- 

1 nak a megjelenésre.
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Muki  úr.

Tajtékpipa ajakában,
Benne pompás csotneki,
Már híjában a dohányban 
Csak a honit szereti;
És ha dreikönigre kap csak, 
Azt füstölni sem pirul —
Ilyen ember Muki lir.

Az az elv, hogy „ubi bene,“ 
Avas egy kicsinyt, igaz ;
De a mennél óbb, annál jobb,
S Muki ur dicséri az t;
Más különben bármi körben 
A reform zeng ajkirúl —
Ilyen ember Muki úr.

Bölcs — magát többkép simitja, 
— 0  naponta sokra ér;
Hull is érte bölcs fejére 
Mindenünnét a babér;
Fél nap elpletykál a Kock Pál 
„Korszerű11 munkáiról —
Ilyen ember Muki úr.

Jó tanács kész nála mindig, 
Szolgál véle bárkinek,
S viszonzásul holmi egy más 
De soha sem sérti meg;
Potya piros egri mellett
H ah! mi szörnyen neki gyúl —
Ilyen ember Muki úr.

Művészetnek nagy baratja: 
Tánczot és zenét szeret,
(Tavaly bálban, magam láttam, 
Kapott tiz „érderojelet.1") 
Graciőz lejt a mazúrban,
Arcza ég, s szeme vidúl — 
Ilyen ember Muki úr.

Politikát nem studiroz,
Egy párthoz sem tartozik,
S mégis sok bajt szerze néki 
A ..baloldal11 ekkorig:
Szép fehérszemélyt haliogy lát, 
Szive a balon kigyúl —
Ilyen ember Muki úr.

Primadonnák kapva-kapják,
Mert a taps csak rajta áll,
Egy mosoly, vagy egy tagadt kegy,
Élet ott, és itt halál ;
A kankánt főkép becsüli,
Rá dicséret-ezri hűli —
Ilyen ember Muki úr!

Szüntelen gyász leng kalapján,
Kit sem vesztett, jóllehet;
Egy-egy jó zsebü barátot 
Két évig megemleget,
Bezzeg öt is földicsérik,
Hogy ha majd egyszer kimúl —
Ilyen ember Muki úr.

/r ó *  Vaj.

Lerél-czím.
1.

„Küldöm Nógrád vármegyében Nagy Szécsény- 
ben Bagi Ferencz a báttyanak — minek utánna pedig 
annál hamarabb menyen a Levédj hogy ha esne is, de 
mennyen mert sietős és szükséges, mégis kétem, hogy 
válasza jöjjön othon, ne mulasson soká, mert nem tu- 
gyuk, hogy merre leszünk.

2.

Tettes Nógrád vármegyében lakos Csakányházi 
lakos Telek Józsefnek vitessen Csákányházára, azután 
onnan majd elviszik ök azt Csákányházára Nógrád 
vármegyébe irta N. N.

3.
A levél Dalmátiából jött:
Édes Nógrád vármegyébe.

A devecséri demokrata gyűlésen

B. a mellette ülő A. füléhez hajolva: „Már tudja 
komám uram, hatvan forintot és egy hónapot mégis il­
lő lesz elvállalnunk.“ (t. i. Böizörményi büntetéséből.)

A. „Jaj édes komám uram, deraocrata — democ- 
rata! de majd lesz „morgó kata,“ ha ezt meghallja ott­
hon komámasszony.“

Tudnivaló, hogy- Marczalmellékén a nép a de- 
mocratát „ne morogj katának“ mondja.



Hogy az egyik miniszter osztogat hivatalt, nyugdijt, aratja a tapsokat,'

Borkorcsolyák.
Régi dolog, hogy Pálffy, a helytartó, rettenetesen 

haragudott, ha itt—ott olyan hangra akadt, mely azt 
mondta, hogy : van biz az a Magyarország még akkor 
is, ha Ausztria nem lenne.

Kassán járván, meglátogatta a gymnasiumot.
A történelem ismerte a magas vendég gyengéjét, 

8 a mint ö excellentiája méltó előkelőséggel helyet fog­
lalt az osztályban számára kitett karszékben; a tanár 
a médiumra hiván hallgatóit, elkezdi:

— Magyar ország szép virág! — A helytartó 
csak bámul, — hát ez micsoda demonstratiónak a kez­
dete ?

A székekből azonban kiválik négy fiú, s oda áll 
a mediurma.

A dolog nem volt demonstratió, hanem a fiúk 
egyikét vezetéknéven úgy hívták, hogy: Magyar, a 
másikat Ország, a harmadikat Szép, a negyediket pe­
dig Virágh.



A másik miniszter meg szedi a hozzá való adót és accisát, és aratja a terméseket.

Egy úri egyén múlt hó 23 án kérdést tesz az 
iránt, hogy egy községnek vad disznók, dlen indított 
perében milyen Ítélet hozatott ?

Válaszul csak annyit, hogy: ezen perben nagyon 
bajos lenne az alpereseket elmarasztalni.

Azt mondják a rebellis magyarok: hogy nincs 
fegyveres seregök. — Dehogy nincs, — hát a fináncz ?

Ünnepen van a diák. A tisztoleles ur Tiszának 
hozsánnáz (mert politizálnak szokás szerint); a diák 
nem tágít Böszörményi mellől. Vitáznak hosszasan, s 
a vita eredménytelen, egyik fél sem enged. Vita köz­
ben beállít megvéknyult szörcsuhájában a mendúr 
(alias: diák-segéd) a tréfás pap hangosan rákiált :

„No kölyök, hát te Tisza-párti vagy-e, vagy Bö­
szörményi ?“

A fiú ijedtében egy nagyot nyelt, aztán e felele­
tet böki k i : „Én kérem alásan, szent-péteri vagyok.
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Volna nékem . ..
Volna nékem tudományom,
Volna nekem pénzem is,
Nem lennék én úgy poéta,
Ha minden rám sima is.
Szófaragni, rimfaragni 
Nem törném itt az eszem ;
De mert ez sincs, de mert az sincs,
Nem hinném, hogy úgy leszen.

Volna nékem munkakedvem,
Volna dolgos tenyerem;
Ha hibázna is a sok vers,
Nem hibázna kenyerem.
Nem búsulnék, döngicsélnék 
Üres fővel, éhesen ;
De mert ez sincs; de mert az sincs —
Nem hinném, hogy úgy leszen.

Volna nekem feleségem,
Volna tán még fiam is ;
Piros arczu, makra gyerek,
Megifjodnám magam is.
Hej fejébe verném jókor,
Hogy : „poéta ne legyen“—
De mert ez sincs, de mert az sincs,
Nem hinném, hogy úgy leszen.

Volna nekem patronusom,
Volna nekem jobb napom,
Hymnust zengnék kegyuramra,
S pasquiloznék mást agyon.
S akkor Szubvencz szép kisasszony 
Rám is rámmosolyogna,
S úgy járnék, mint Spiczig Jankó,
Hátha meglesz •— hahaha!

Csipkedy Vidor.

Kézzel fogható magyarázat.

Egy kisebb eklézsiában, hol a lelkész egyszers­
mind a gyermekeket is tanította, nem a legjobb vi­
szonyban volt a fentebbi, fögondnok Dörgő István úr­
ral. — Egyszer a lelkész a gyermekeknek a tiz paran­
csolat azen részét magyarázta: az apáknak álnokságát 
megbüntetem a tiakban, harmad- és negyed íziglen. —
Tudjátok-e fiaim, mi az a harmad és negyed íz ? _
kérdi a lelkész a gyermekektől. — Ezek persze nem

tudták. — Na fiaira, ez a : van egy apa, Dörgő István, 
ez az első íz, — s itt egy ujját feltartotta; ennek van 
egy fia, Péter, ez a másod íz, — itt a második ujját 
tartotta fei; ennek ismét van egy fia, Mihály, ez a har­
mad iz,— s az ujjával ismét mutatta; ennek lesz egy 
fia, az lesz a negyed íz ; — ezeket az isten mind meg­
bünteti — fejezé be a lelkész a magyarázatot. — Ha- i 
nem ez a kézzel fogható magyarázat a főgondnok fülé­
be jutott, s a szent atya kicseppent az eklézsiából, s 
lett belőle eklézsia nélküli lelkész.

Ennek a szegény lelkésznek még a kollégiumban 
deáktársai czinikus elönevet adtak; de nem is csoda, 
mert lelkész korában is oly különös öltözetben járt,

! hogy a föld hátán mindennek lehetett gondolni, csak 
papnak nem. — Egy vászon abrakos tarisznya örökö­
sen a nyakán függött; ez tele volt kalapács, fúró, vé­
ső, s ki tudná, miféle szerszámokkal, melyek sebes me­
netele közben kimondhatatlanul csörömpöltek. — Sze­
kerét maga igazgatta még vasárnapi napon is, s nem 
egyszer történt meg rajta, hogy a palást alatt ott volt 
a börkötö is a kathedrában. Mikor sertést ölt, kiczir- 
kalmozta a szalonnát, és elvagdalta annyi darabra, a 
hány nap van egy évben, tekintettel volt a szökő évre 

1 is. Mig meg nem nősült, maga sütötte kenyerét, főzött, , 
mosott, és mosogatott; cselédet nem tartott, csak egy 
gyerköczöt, a kinek bére naponta valami 2 váltó krra 
ment, ezt ő mindennap kiadta a fiúnak, ez persze min­
dig elköltötte azt, s nem volt semmi láttatja.— Egyszer 
a fiú apja bemegy a tiszt, úrhoz, hogy nincs a fiúnak
csizmája, venni kellene, mert mezítláb nem járhat. __
Hát vegyen kigyelmed, — válaszol a lelkész. — Igen, 
de a bériből szeretnék venni. — Micsoda bériből ? hisz 
én mindennap kifizettem a fiút; mert én mindennap 
tisztában akarok lenni számadásommal.

A tojásevö kajmakám.
„Nézd csak Julcsa, ez ám az, a ki tegnap Ha- 

mardiéknál hat tojást megevetté Ezen tréfás figyelmez­
tetést intéző a szobacziozushoz Borosa szakácsné, egy 
bizonyos kerti terményéről országszerte ismeretes vi­
déki városban, midőn a konyha ablakán az utczára te­
kintve, megpillantá Taplós esküdt urat imádottjával, 
egész .porcina gravitássaD a járdán sétálgaini.

A szakácsné szerencsétlenségére, e valóban fel­
ségsértő szavak a hatalmas esküdt ur füle dobját meg- 

j ütv®n’ acz®* ®s kova összekocczanásaként szikrát veté- 
j nek ö Taplósságába, mely füstölögve égett agyában, s 

majd boszúlángot éleszte benne, mint -  hajlamait te-
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kintve — méltó utóda és rokonában azon megboldo­
gult itteni esküdtnek, ki egy legfelsőbb helyre inté­
zett panaszos folyamodványban ekép volt jellemezve: 
„Est hic quidam potentiosus Jurassor, pauperum et vi- 
duarutn opressor etc.“

Egy órával utóbb ostebédnél üle azon tisztes úri 
család, melynek szolgálatában állottak Borosa és Jul- 
csa; azonban kedélyes társalgásából erős csengetés és 
dörömbölés riasztja fel azt, az ajtó felnyitása után pe­
dig azon egy alkotmányos zsandár, alias megyei pan­
dúr toppan be, borital által felpuskaporozott állapot­
ban, erőszakoskodva követelvén, — mint Taplós es­
küdt ur küldöttje, — hogy azon cseléd, a ki annak ha­
talmas tojásfogyasztási képességéről megemlékezni 
vakmerősködött, rögtön vele menjen, miután azt, utasí­
tása szerint be kell kisérnie. Az előzményekről csak 
ekkor értesült családfőnek^ sikerült ugyan komoly 
föllépése által a család nyugalmát késő esti órákban 
megzavaró satrapát elutasítani; de az reggel ismét 
megjelent, ekkor is azonban eltávolíttatott azon üzenet­
tel, hogy Taplós esküdt ur hatásköre a városra, mint 
járásán kívül esőre, ki nem terjed, s hogy különben is 
ö maga bírája nem lehet. — E pand uren-wirtschaftos 
kudarcz után Taplós ur égő, forró boszuját nem hüthoté 
máson, mint Hamardiék cselédjén, ki a tojásevés his­
tóriáját a piaczra vivé, s hathatós befolyása által e hal­
latlan merény elkövetőjét szolgálatából — bérének 
visszatartásával — azonnal elcsapá,— „ezt hozván ma­
gával — szerinte — a közigazság.“

íme egy gyönyörű példány azon fajból, melynek 
eredeti vadsága szeliditést és nemesbítést nem tűr, 
mely fennhordja fejét, mint üres kalász, s ha hatalma 
megfelelne hajlamának, török basaként levágott feje­
ken tombolna.

Mátyás király hajdan szinte megevett hat tojást, 
s ezt nem is szégyenlé, sőt maga irta fel, hogy. „Hic 
fűit Mathias Rex, comedit ova‘sex“ ; a történészek az­
óta számtalanszor megírták ezt róla, a nélkül, hogy 
ezzel a nagy király iránti kegyeletet megsértették vol­
na, — hanem Taplós esküdt ur ? — már ez más, ennek 
szentséges szent személyét mélyen meggyalázá a ház 
falain belül kiejtett, s csak esetleg füleibe hatolt tréfás 
szó méltán boszura ingerelhető ő basaságát, mi nem 
is csoda; mert hisz Mátyás király még nem Taplós 
esküdt !

Ki a nemes ember!
A d—i kovácsmester elhívta magához a község 

fiatal tanítóját egy pohár borra.

Borozgatás közben megszólítja a kovácsmester a 
tanitót: „ugyan kérem tanító uram, valamit kérdezek
— hát bizony csak azt: nemes ember-e?“

„Az vagyok biz én !“ — válaszol a tani tó.
„De én is az vagyok ám 1“— szólt a neki melege- 

gett kovácsmester — mert a kivel én iszom, azzal én 
össze is veszem 1“

Ki tagadta meg Jézus Krisztust ?
B — on iskolát vizsgált a körlelkész. Midőn vizs­

gálatát befejezendő volt, e kérdést intézte utolsóul a 
gyermekekhez: „mondjátok meg még fiaim azt, hogy 
ki tagadta meg a Jézus Krisztust e“

A fiúk a feltett kérdésre nagy bölcsen hallgattak.
— A tanító eleget súgta ugyan nekik a megtagadó 
„Simon Péter" nevét, de jelen lévén a helybeli lelkész 
(Simon Péter) is, nem merték e nevet kimondani, s 
csak kétségesen pislogatának a szent atya felé.

Végre a sok biztatás, faggatás után neki bátorod­
tak, s a feltett kérdésre egész jó hiszemben igy feleltek:

„Igenis, a tiszteletes uram!“

Az „Üstökös" eredeti okmánytárából.

Amerikai reclam pesti kiadásban *J

Sokszor tapasztalható, hogy nagy sár alkalma­
tosságával a csizmában járó urak leszorítják a fogé­
konyabb lábbelivel felruházott nőket a járdáról a sár­
ba lépni

Épen ellenkezőnek voltunk szemtanúi minap a 
városligetben, midőn a fulladásig tömött omnibuszon 
egy nő akkor vette észre, hogy nincs váltott pénze, mi­
kor már a kocsiban ült. Ha váltás kedvéért leszáll, 
helyzetét veszélyeztette volna; nagy zavarban volt te­
endője felett. Egy ur előzékeny lovagiasságtól áthatva, 
segítségére sietett, és kifizette érte a szállítási bért. 
Ezen urnák neve X. Y. váltóüzlet-tulajdonos, ki min­
dennemű beváltásokat, escomptirozásokat, sorsjegye­
ket és értékpapírokat stb. pontosan eszközöl a hatvani 
utczában, ez s ez szám alatt levő kitűnő szilárd hitelű 
váltóüzletében. Az üzlet reggeli 7 órától este 8-ig pon­
tosan nyitva áll.

A lovagias előzékenység egy buzgó barátja s. k.

*) Beküldetett a „Honl'-ba, de tévedésből az „Üstökös“-be 
jutott. A szedő.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Ének a sok larmanak pedig mind az az 

oka, hogy nincs nekünk sajtoszabadsag. Ne izs 
tesik bamulnyi, mert nincs. Mig csak egy gon­
dolat sincs árul az idearul, liogy mi az a sajto­
szabadsag ?

H ogy nekem szabad kinyomtatnyi, a mit 
akarom; — az igaz. Ue „hol" kinyomtatnyi ? 
ez az essentia !

Hat szabad in nekem ászt aphilipikát, a kit 
elmontam Kosut elen anno 1848-ban Kasaban, 
mikor jobagyokat tiilem elzsidoemauczipalta, 
kinyomotnyi — Magyar Újságban? Hat szabad 
páter Lonkaynak Szentpiterpiczulakat gyűjtő 
felliivast kinyomtatnyi az A Honba? Hat sza­
bad Töröknek, a Janozsaak Nip zászlójába fel- 
vilagosito cziket beleirnya ? No ugy-i, hogy nem 
szabad ? Mert ot van gyilkozs szerkesztő minde­
nüt, is cziket, mi neki nem teczik, kegyetlenül 
kruczifigal. Hisz ez nem sajtó szabadság, ez saj­
tó zsarnokság! írhatnak joirzelmü okozs embe 
rek sok szipet is okosat öszevisza, de mi bolon­
dot ir az égisz, ha ki nem szabad ászt nekik 
nyomtatnyi roszirzelmü újságokba, hogy ipen 
az a gonosz publikum olvasna muszájból as/.t, a 
mi neki való. Ez iranta in legközeleb adok be 
törvinjavaslatot tökiletezs sajtoszabacsag beho­
zatala viget: „legyen szabad egyik szerkesztőnek 
másik szerkesztő lapjaba irnya, is ászt, a menyit 
is amit neki teczik." Ez a sajtoszabadsag. Csak 
ez a mogya van franya tigrisek újságait tönkre 
megbuktatnyi; mert ha eczer ez a mi fajtank irhát 
azokba, tudom, kit hit alat úgy szilycí ugratunk ! 
publikumot tültlk, mintha ot se lete volna. — | 
Az igaz, hogy akor tigrisek izs Írhatnak a mi 
lapjainkba, de megint csak nekünk lesz j o ; me- ' 
rek foganyi, hogy ha Csernatoni fogja irnya I

Idők Tanujaba, kegyezs publikum megszaporo­
dik; mert szereti minden ember tiltot gyümöl­
csöt titokba : asztan a ki eczer anyira el van 
mar siilyedve — joirzelmekben, hogy idők Ta­
nújára praen umeral, nem artya meg amik sémi 
sem.

Ad vocem marhadög. Mar rigen nem be- 
sziltünk érül. Vagyok mig mindig raarhakomi- 
szarius, is ülnek tiilem mindenüt, azir, ha nyuszt- 
kalpagot nem viselem izs. Nem rigenten megint 
jelentenek, hagy baj van, legjob irzelmü hazaű 
pusztáján tehenek kezdenek emigralnyi bőrük­
ből. It baj van. Ez a mi keleti kirdisünk: keleti 
marhadög. Megyek lohalalaban tehinhalalt in- 
spicialnyi, is megirkezve in faciem loci, tapasz­
taltam következő dolgokat. Pusztabirtokozs de- 
rik liazaü, igen rationabilis gazda. Ruralis prin­
cípiumai küzüt első az, hogy se marhatlak, se 
cselidnek nem kel enyi anyi, második princípi­
um pedig az, hogy tehin se iljeu ingyen vilá­
gon , hanem menyen szantanyi. Mikor asztan 
nigytehenke be van fogva eke elejbe, n igy bor- 
jucska balag utana beegetvc barazdaba; is mi­
kor dilre harangoznak, akor borjuk róhattak 
szopnyi tehenek ala, de szántó birezs se rest, 
fogja ustort, elveri borjukat tehenek alul, s ma­
ga hasal neki ükét megszopnyi. íg y  azutan csak 
kiüt kőzetük marhadög, de nem keleti hanem 
csak déli. mivel hogy nincs nekik dél soha. — 
Pszt ajánlhatok követendő pilda gyanánt ina­
soknak izs.

Honvid-orszaggyülizsrül pedig csak asztat 
felrovok, hogy nem valasztota centrumba se fö- 
elnököt, se fö-jegyzöt, pedig in szívesen elva- 
lalkoztam volna akarmeliket, mert a hol fő 
szüksigeltetik, ot, remilek, mindig ltelin van 

alázatos szolgája
TalteroMMjj Zebulon

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : 
J ó k a i  M ó r .

(Lakása : Országút 18. se. 2-ik emelet )

F olyta tás a m ellék!apón

Nyom. Kmich G. m. akad. nyomd. Pesten. 18tí8.
(Barátok tere 7. szám.)

Itaizolja : Jankó. — Metszi: Polák



Három hasábos kisbetíijü 
sor e g y sz e r i  hirdetése 

7 krral számittatik. 
(BáJyegdíj külön 30 kr.)

~ 'P 6 s j  1 8 6 8 ~

Melléklap az „Üstökös“-höz.
19. szám.

Hirdetések elít^uu^* . 
Emich Gusztáv hirdetés-

felvételi irodájában 
Pest. barátok-tere 7. b».

Május 9.
Házassági aranymondások. I V y i l t  t é r .

Férj és nö, azt mondják: egy. Jól van. — De ha az a 
kettő lehet egy. mért ne lehetne néha az az egy is
— kettő.

A jó nő jó, hanem még nem szép; de a szép nő mindig
—  jó -

Ha a nö sír, miattad, sír, de még sem érted sír; ha a nő 
nevet, máéra nevet, de már rajtad nevet.

Ha neked áll feljebb és feleségednek lejebb, úgy te 
herczkirdly vagy, és feleséged herezd ama; de ha ö 
noki áll feljebb, és nekod lejebb, akkor ö ugyan 
herezdáma, de te — tökfilkó vagy.

Ha te őrződ a feleségedet, a te feleséged is őrizni fog 
téged; tehát ne őrizd a te feleségedet.

Ne játszál feleségeddel nelvmandlit,“ mert mindig nála 
találod a tizenegyediket.

Valódi amerikai varrógépek
(nem utánozottak)

Wheeler & Wilson és Éliás Hove jnn. 
mesterektől Newyorkban;

Írásbeli öévigleni jótállás és kedvező fizetési feltételek 
mellett, s ingyen betanítással, egyesegyedül kaphatók 

valódilag
Pesten, Józseftől* 15. sz. a. J)r. Kovács-ház­

ban, az ujnégysztfg épületben.
Ugyanitt kaphatók : valódi

Singer M anifacturing C om p.A ng er
Ián cziiltésü és kézi varrógépei

igen jutányos árakon, és oly kényelmes fizetési fel­
tételek mellett, melyek minden versenynek ellenállnak. 

József tér 15. sz. njnégyszögház

K X  J ü H X  J K  -

Utazó-szereket, Minden anyának !
A IC I I  O  W - K  O  O  T

nevezetesen :

B ö r .  í a . -  és v A s z o n - t o O r ó n c l ö l t o t  2 .7 5  krtól 50 írtig, 
u t l - t f i B l c n , l t a , t ,  2 írt 80 krtól 40 írtig,
n t i - t a B l t n . l i a . t .  minden úti szerekkel berendezve, 25 írttól 80 írtig, 
u t i - U é a z l c t e l r e t ,  szekrénykéket és tekercseket, üresen és berendez­

ve, 1 írt 60 krtól 100 írtig, s minden egyéb 
n t l - s z ü . f c s é g l e t e f c e t ,  szintúgy
a n g o l  l o v a g l ó  n y e r g e k e t , disznóbőrből, 15 írttól kezdve, 
a n g o l  k a n t á r o k a t  és e g y é b  l o v a g l ó  e s z k ö z ö k

dűs választékát, a legjobb minőségben ajánlják

KERTÉSZ és EISERT Pesten,
Dorottya-Qtcza 2- szára a „Magyar király“ szállodával szemközt-

Kimentő árjegyzékekkel kívánatra szolgálunk, Írásbeli mcgrcndclé- 
■ IW tir seket gyorsan és pontosan teljesítünk. ____________

j Tapasztalásra alapított, igen egészséges 
tápláló és tisztító szer szopós gyermekek 
számára, mely kitűnő tulajdonságánál fog­
va Angliában már több évek óta nagy elis­
merésben részesül, s nálunk is már több ol­
dalról alkalmazásba vétetett, kapható a 
mély tisztelettel alulírottnál, csinos carto- 
nokban á 1 font 1 frt, á ‘/2 font 50 kr., á ■/« 
font 30 krjával.

Kívánatra ugyanott gondoskodva 
lesz a rendkívül czélszerü üvegbajócskák- 
ról is, melye,. által a tápanyag beadása a 
csecsemőknél jelentékenyen megkönnyit- 
tetik. S c h n e i d e r  G .

füszerkereskedö Pesten, Lipót-uteza, 
,,a pléh kalapéhoz czimzett házban.

Mesésen olcsó eladás.
500 db. hőlgyöltözékek és pognoirok —
500 „ hölgy-selyem paletot —
100 „ bölgy-bársony vetem ent —
100 „ hölgy-jupon —
100 „ hím zett cachemir-kendö —
200 „ hölgy-zubbony,coqueteriák és sachók

Vidé krőli megrendelések a leglelkiismoretescbbon s legjobban azonnal utánvétel mellett eszközöltetnek.

4.50-töl 100 írtig.
10 fttól 80 »
15 „ 150 »
3 „ 25
6 , 100 »
2.50-től 40

B é c s ,
Belváros, az „A n t  i g o n eí4-hoz. Jordangasse 7, 

Mezzanin



Mössmer József 
rum burgi vászonraktára

„a menyasszonyhoz,“
Pesten, uri-utcza és zsibárus-utcza sar­

kán, 10. szám alatt
ajánlja dúsan felszerelt vászon­
raktárát a legjntányosb szabott 

ár mellett.

EOHN PH1LIPPE
(Patek, Philippe és társa rürnevesijragyáro- 

sok tanítványa Genfböll),
dicsérete, ismert

ÓRA-ÜZLETE
P E S TE N .

Dorottya-utcza S. sz. a „Magyar király“- 
hoz czimzett szállodával szemközt, 

a ján lja  legkitűnőbb, jó  és olcsó ó rák ­
kal gazdagon e llá to tt rak tá rá t, 2 éri 
jó tá llás m ellett, az alánb következő 

árak szerint.
Minden tőlem vásárolt óra. legyen 

a* függő, fekvő, vagy bármely áiláában 
levő, általam a legpontosabban a a legszorgalmasba»\ van 
kipróbálva. Egy általam kiadott Könyvecske* melyben 
leírva van, miszerint miként lehet egy zsebórát hosszú 
ideig rendes állapotban fentartar.i — kiegyenlítési ta- 
belfá al együtt, mely szerint az órák a napórák sze 

rint igazithatók, — tisztelt vevőimnek ingyen adatik.
frttól ftig.

Ezüst hen. -órák 4rub............................................10.11
» r „ arany foglalvány nyal rugóra. . 12.13
n „ „ hölgyek számára . . . . 12.15
n v v 8 r u b i n r a ..............................14.15

„ „ kettős födéllel
n n kristály üveggel

horgonyórák 15 rubinra 
„ „ két. födéllel

ang. h.-órák krist.-üv. 
horg. tábori órák két. födéllel .

. . . 15.16

. . . 15.16

. . . 16.18 

. . 19,22.24
19, 20, 22, 24.26 

. . . 22.24
„ valódi remontoír órák (kengyelénél felhoz.) 28.30
n ugyanazok kettős födéllel............................. 35.38

Arany henger-órák (3 sz.)8 rub. . . . . 30.32
„ heng.-órik ar. köpeny nyel . . . . 34.36
n órák hölgyek számára 4—8 rubinra . . 25.28
„ „ hölgyeknek arany köp......................... 32 38
- „ hölgyeknek, zománcz és gyémánttal 40.45

r hölgyeknek krist.-üv................................42.45
r ugyanazok kettős födéllel 8 rubinra . 40 45
, ugyanazok zománcz és gyémánttal . . 55.57
, horgonyórák 15 r u b i n r a ............................. 36.40
- ugyanazok, finom arany köpenynyel . . 45.50
„ horgonyórák kettős födél.................................55.58
. ugyanazok arany köpenynyel 65, 70, 80, 90.96 
> „ krist.-üv s arany köpenynyel . 60.75
, horgonyórák hölgyeknek . . . . 36.40
i ugyanazok kristályüveggel . . . . 48.62
, horg .nyórák hölgyeknek kettős födéllel . 50.55
, remontoir órák..............................  70,80,90 100
, ugyanazok kettős födéllel 110,120,130,150.160

Ingaórák, hetenkiati felhúzásra . . 1 6 , 2 0 , 2 2  24
, óra és félóránkinti ütőre . . . . 30.32
, óra és negyedéráukinti ütőre . . 48,50.55

Havi regulát,, -ük ..............................  30 32
Ébresztők 5 frt, órával 7 frt.
Ezüst lánczok 4 frt. 50 kr., 5, 6, 6 frt 50 kr. 7 írtig. — 
Legfinomabbak franczia alakú 8, 8 frt. 50 kr., 9, 10, 15 
írtig.— Hosszú nyaklánczok 7, 8 frt 50 kr. 9, 10, 15 ftig.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg eiőleges 
beküldése vagy utánvét mellett gyorsan és pontosan tel- 
jesittetnek. FblfV, Órák cseréb en is elfogadtatnak.

Kijavítások, saját szerkezetű szerszámok 
és gépek segítségével, Gént, B rü sse l és P ir i s  leghir- 
neveyb óragyárakhan 6 éven át szerzett tapasztalatok 
alapján 2 évi jótállás mellett, legjobban eszközöltetnek 
“ olcsóérc számíttatnak.

Órák, melyek nem tetszenének, kicse­
réltetnek.

O fe . Egy ingaóra pakolásért 1 frt 50 kr.



A

három millió osztr. ért. forint
alaptőkével bíró

PESTI B1ZT0SITÓ-1MEZÉT
ezennel tisztelettel jelenti, miszerint immár az

élet-biztosi (ás
terére is kit-rjesité működését, és igen mérsékelt dijak, kedvező fölté­
telek mellett a legváltozatosabb módozati összeálíitasok szerint biztosí­

tásokat köt.
I m l A l e K C t t i r e  : egyszerű tökebiztositások nyereség­

részszel egybekötve, vagy a nélkül, időleges tökebiztositá­
sok ; egyoldalú és kölcsönös túlélési biztosítások, mind tö­
lt jye, mind pedig évjáradékokra nézve.

: tökék, kiházasitási összegek, valamint köz- 
vetleu vá£y eibai»'lszt0^  évjáradékok biztosítása.

A Pesti biztosító intézet a nyefeso^r®szsze  ̂ biztosított egyént a 
ositásnak már három éves fönáliásától kezdve, e\tB k*nt a nyerési gbiztos

50°l, ""wi-ball részesíti.
Az I, 11, III, VII vagy IX. díjszabály szerint kötött biztosítások­

nál ha már legalább három év óta érvényben vannak, a kötvény, ha 
kívántatik, visszavásároltatik, a'ábhsxálliüatik. avvagy rá köl 
csőn adatik. Az intézet a biztosításnak szokatlan előnyös módon való 
ideiglenes fölfüggeszt'sét is megengedi.

A dijak évi, félévi, negyedévi sőt havi részletekben is fizethetők 
miáltal kevésbé vagyonosak íb részesülhetnek az életbiztositás jótéte­
ményében. 424 3_1

Pest, május hóban 1868.
A z  e l n ö k s é g :

Gróf Andrássy György, Kochmeüter Frigyes,
elnök. aielnök.

A z  i g a z g a t ó s á g :
Aebly Adolf, Lányi Jakab, Medetz József, Rósa Lajos. 

Tshlögl János, Weiss M. A.
A v e z é n y l ő - i g a z g a t ó :

Schön Vilmos.
Biztosítási félté!elekkel, díjszabályokkal, valamint mindennemű 

ériesitéssel készséggel szolgál az igazgatósági iroda (Pesten, 
Erzsébet-tér 15. SZ.) valamint minden vidéki fö- és alügynökség.

Igazolványokkal bíró alkalmas ügynökök és felügye 
lök előnyös feltételek mellett állandóan szerződtetnek.

1864-diki ígérvények,
melyekkel 2 5 0 .0 0 0  forintot

2 ^ ? *  már j ú n i u s  2 -d ik á n  ÍSG S. lehet nyerni,
2 írtjával és 50 kr bélyeggel, 10 darab után egy ingyen jegygyei kapható k

Voelcker és társ.-nál Bécsben,
Kolowrat Ring 4. szám.

A húzási lajstom bérznentes elküldéséért 30 kr, — Megbízások az égés 
sszeg utánvétele mellett nem teljesittethetnek.. 7.

Syroppo Pagliano.
Az általános vértisztitó szer

egyedül kapható valódian és frissen idei nö­
vényekből készitve. és különösen a tavaszi 

testtisztitó használatra ajánlatos.
Egy üveg magyarázó füzettel együtt 1.40 kr. 
Tizenkét „ „ „ , 1 4  frt.

Giergl István
kártyagyárosnál Pesten, Deák-utcza 6 . sz. 

alatt a .fehér hajó“ -val szemközt
Pagliano Jeromos tanár.

Nagyobb mennyiségben vevők rész­
adást, szegények az árra nézve a leg­
lehetőbb figyelembe vétetnek. 
Ugyanitt van egyszersmind főraktá­
ra a valódi kárpáti növénytbeának 
mell- és tüdőbetegségekben szenve­
dők használatára. Egy csomag 30 kr., 
12 csomag 3 frt.
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Márciusi ibolya.
Illat- és  pipere-cikkek

idei ibolyákból  kéazitv«

A felséges illatú ibolya kedveltsége minden fóldicsérést szükségtelenre tesz, és j 
minden pipere-cikkek idei ibolyából már megérkeztek. Bátorkodom különösen ajánlani :J

Ibolga-illatcizet. üvegje 1 ft 40 kr, 2, 4, 5 ft.
Eau de Toilette „ 2 ft 50 kr, 3, 5 ft.

Kitűnő mosdóvizet a bor szépítése és erősítésére, különösen azon hölgyeknek ( 
ajáulandó, kik nem szívesen használják mosdásra a szagos eceteket.
Ibolya-por. csomagja 60 krtól 2 frtig. A fehérnemű, öltönyök, papírok sat. sza-l 

gositására.
Ibolya-rankoskak 1 frt 40 kr, 1 ft 80 kr.
Ibolya-vánkoskak selyemből 1 írtól 10 frtig.
Ibolya Brillantlne, üvegje 1.20, 2.50, a szakáinak puhaságot és fényességet adni. 
Ibolya-haj kenőcs, tégelye 50 krtól 3 frtig.
Ibolya-viasz kenőcs legfinomabb rúdja 60 krtól 1 ft 80 krig.
Ibolya-haj-olaj, üvegje 50 krtól 1 40 krig.
Ibolga-hajkorpaviz. a korpának azonnali eltávolitására s a fejbőr erősítésére, 1.50. í 
Ibolya-haj por, csomagja 50 kr, 80 kr, 1 ft 40 kr.
Ibolya-rizspor „ 60 kr, 1 ft 20 kr, 2 frtig.
Ibolya-pipere-ecef, üvegje 2 frt.
Ibolya-szappan, darabja 80 kr, 1 ft, 1 ft 50 kr, 2 ft 50 krig.

Továbbá legnagyobb választékban mindennemű angol és francia illatszerek és 
egyéb piperecikkek, fésűk, fej-, fog- és körömkefék, „jótállás mellett, hogy a 
szállak ki nem hullanak4, fürdő szivacsok, borotraló eszközök, sat. min­
dig készen kaphatók

Vértessy Sándor
angol-francia illattárában a „VénushozM 

Pesten, Kristof-tér 1. az.

Levélbeli megrendelések pontosan teljesítetnek utánvétel mellett.

3> < .
Ötödik kiadás.

( M a g y a r  n y e l v e n  m á s o d i k . )

E í ó l ^ e s  je le n té s .
Buda-Pest főváros és vidéke t. ez. közönsé- 

• * c i , . .  , I5é"'* Tan ^encsám  tisztelettel jelenteni, mi­
szerint folyó május ho 22-en  pénteken este társaságommal gőz­
bajon Pestre érkezendek és & 6

szombaton május 23-án
Í S S S n S a r  * “ af a3b “ lo v a g lá sb ó l, ló-idoniitás és
gymnastxbaból a felső Dunarakparton Ganz-féle báz előtt ujon- 
epitott g tündöklő legszeszvilágitással ellátott circusomban megnyitandó,o 
. . . ,  Nf-yobb pantomunikai és látványos darabjaimhoz 2 ö  
holgybol álló egészen külön ballet-et engagiroztam, kik művészem
működénf*C°iminel egyeEÖlve 8 Czélra aiaPito» óriási színpadon fognak

k többit bővebben jelenti a napi czédula 
Bécs, május 9 én 1868. Tisztelettel

igazgató.

A nemi élet
t i t k a i  s v e s z é l y e i .

Értekezések nemzés-, terhesség-, 
önfertőzés-, magömlés-, sápkór-, fe­
hérfolyás-, közösülési tehetetlenség,- 
női magtalanságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bulyakóri ragály­
zásról, és Dr. Hődet lyoni orvos
ragály elleni legbiztosb 

óvszeréről,
a férfi és női ivarszerek boneztan 

ábráival. — Ara 1 frt. 
Postán megküldve 10 krral több : 

utóvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czím alatt :

I > r .  E i b e r  T J.
pesten, József-utcza 66. sz. saját bániba n. 
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[KERTI
gyertyatartók

[gyertya- és ligroinehez,
darabja 77 krajcaártól 

1 frt 3' krig.

[Kerti lámpák
I petróleumhoz, 
[darabja 4 forint 50 krtól 
• G frt 40 krig.

S&&. P E T R O L E U M :
kicsiben fo n tja ........................... 22 kr.
5 font vételnél, fontja . . . 20 „
nagyban hordóban fontja . . 16 ‘1,

S * .  LIGBODÍE: -» Q
k ic s ib e n .......................................86 kr.
nagyban, hordóban . . . .  25 ,  
ü v e g b e n .......................................27 ,

BrAnner Testvérek.
Raktár: úri utcza 2. szám Pesten.
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